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TRANSLATOR’S INTRODUCTION

This supplication to Jamyang Khyentse Wangpo was composed by himself. Given the
common Tibetan tradition to request masters to write prayers to themselves, the
primary focus of this text is Khyentse Wangpo’s enlightened qualities, described
specifically in order to inspire devotion in his students.

Another noteworthy feature of this composition is its explicit mention of the non-
sectarian Rimé approach to Buddhism, which Khyentse Wangpo widely championed.
It does this through extolling his mastery of the various fields of knowledge, and the
way in which he studied with an unusually vast number of teachers. The prayer also
cautions about how important it is to not equate a Rimé approach with the mere
mixing of different traditions. Each stanza pays tribute to different aspects of Khyentse
Wangpo’s accomplishments and supplicates him to grant blessings so that the reader

can follow his example.






AR Ay
The Seed of Faith

P
FHTRZE:
na mo gu ru bhya

Namo gurubbyah.!
~ aa a_A
QQN"\SI\N'&Y@W“Q%'N"’\EAW'gﬂ'tﬂ”
jam yang khyen pé nyi ma jik ten na
O sun of Marijusri’s knowledge, you rose in the world
q%'%ﬁ'ga'ia'qgﬂm'g’cﬁwqxn]x
tsé chen nying jé zuk su yong shar wa

As an embodiment of great Jove and compassion.

AR YR RN AR YRR K|
pal den khé tstin drub pé wang po chok

Glorious one, supreme Jord of scholarship, discipline, and accomplishment,

R’..‘/..\N.‘(I.“.“."
SRR aiea g gagay|
nying né s6l wa deb so jin gyi lob

I pray from the bottom of my heart—bless me!?

z:xi(fz\'gam'&:ﬁm@'q 5:'04&\1'@&':!3”
s6 nam yé shé chu ter I¢ jung wé

O youthful moon of the victorious ones’ children,



k2 . 22 . - . \/ 12 &4
SRR RN
gyal wé sé kyi da wa zhén nu ni

You rose from the ocean of merit and wisdom.

qa‘@‘%xnm'q%@r\r\'ai’mm]
gang du char wé ten dang dro wa la

Wherever you shine, you grant the nectar of the welfare

. \A' 1“ A 1\ v \'/ 27 v >
4§ RAR IR E Y AR AR RAA||
pen dé dii tsi jin der s6l wa deb

Of beings and the teachings—to you I pray!

ﬁa\ma'iﬂw'@'N’Eﬁmmugawuax]
dam pé rik kyi sa bon I¢ trung pé

As soon as you took birth from the seed of sublime lineage,
N Nt
&5 AR ARA AN B SR AN E]|

tsen pé pak sam tok mar sal wa né

The major and minor marks were evident on the wish-fulfilling tree of your body.

N AN e N
mva&wa@&n«wg«mu
yon ten mé tok dzum pé gé jé pé

As the flowers of your enlightened qualities bloomed, your virtuous activity

e N s a
R agrara & AR aaia|
ngo tsar tsung pa mé der s6l wa deb

Became extraordinary and beyond compare—to you I pray!

S R e
zhen la pen par d6 pé Ihak sam dang

You are innately endowed with praiseworthy qualities,

a AACN A
;4" 'é"\l'@'& R'Q%ﬂ ' qaﬁ] N\ 4" N ] X
ga tstil du mar juk pé lo drd sok

Such as magnanimity, the wish to benefit others,



'\( 1\/ 7 vm 2 =~ 1“ v .
RS R VAF L E AL AN S
ngak 6 yon ten lhen kyé nyi gyur pé

And intelligence that you apply to numerous sciences,
v 17 v ~ v v = v, v \‘/ £Z v, >
AFR g RN angraraRiaaaia|

ché den gyé pa kyé la s6l wa deb
Thus delighting the sages—to you I pray!

AL L Q F
FyTRe Rt esy)
dra nyen deb jor so ba rik pé tsén

Your broad vision fathoms the many fields of knowledge,

v . v v A 12 A- . 'A .
ﬂgﬂ WA R ETAIFNKA éﬁ WANHR]
tsuk lak du mar zik pé chen yang shing

Such as grammar, poetry, prosody, and medicine.

~ aa ~
& ’\’\ngﬂ', NN 4'] NR'ITA'N ""\Tl ]
do dang ngak kyi ngé sang zab mo la

You have the virtuous propensity to engage

qgﬂ'nanﬂ'&ﬂ&'f\ﬁ'?\xﬂ{m'qu?ﬁm]
juk pé bak chak gé der sol wa deb

With the profound, definitive secrets of Satra and Tantra—to you I pray!

(v A a
S LR RO G eSS
khyé par kh¢é tstin ngé drub nyé pa yi

In particular, having sat at the feet of innumerable teachers [293]
sy REF LR RR GRN TG EA
YRR TRV EA GV AN

yong su dzin pa drang mé shyab ten né

Who possess scholarship, discipline, and accomplishment,

~ AN
HAA RN AR AN A FTAW]|
mang du t6 dang sam pa jor ba yi

You have surveyed both your own and others’ systems?



x&'ﬂ@ﬁ'ﬂ@r\'@ﬂm’&‘ﬁr\m'q‘{wn RRR|
rang zhen zhung luk tong la s6l wa deb

With your extensive learning, reflection, and practice—to you I pray!

[N A\ &
Qﬂﬁ'ﬁf\gﬁl'Qq'@ﬂl\l'ﬂﬂf\ﬂéﬁ'ﬂ'lﬂ]
shé dang drub pé luk zang dzin pa yi

Through patiently upholding the different traditions without conflating them,
RRRANEAURA LR YLD RE
NSRRI TARY]

ri mé ten la dak pé nang wa dang

And through your pure perception of the teachings,

AT A A~ N e
XA TG YrarRRsREs a5 )|
50 s6 zhé s6l ma dré dzin z6 pé

You grasped the excellent traditions of exposition and practice without bias,

aa A ~ N
JRRFaRgRARgR AT AATA]
ma wé nyi mar gyur der s6l wa deb

And became the Sun of Speech—to you I pray!

v\v A'A'A' ’. 2 UA
giyRRR ey
gyt dé zhi yi yi dam du ma yi

Through your irreproachable confidence in explaining and composing

- vA 2 v Av 12 ’ . . L2
N SRR AR
nyen ching drub pé dam cha ten pa dang

And your steadfast commitment to approach and accomplish

AT
ABA AR EA N FRN R AR R
ché dang tsom pé pob pa ma mé pé

The numerous tutelary deities of the four classes of Tantra,

2 v« 12 A 3 v, 22 \/ . v, >
AR VAT Skl A |
rang zhen don nyi drub la s6l wa deb

You accomplish the twofold benefit of self and others—to you I pray!



7 v v Av 1\ K2 v b v .
SIQANASSHRFINART]
tak tu nam chi cha mé dren shé dang

Continuously calling to mind the uncertainty of the time of death,

AR A GE 95 RNA R RIR KRR |
nying né zhen pen sam pa zang po dang

Your heart’s only wish is to help others.

RS LR
la ma kon chok ka drin kho na ¢

You place your trust in nothing but the kindness

4]@@m’i’q@tﬁ%\xﬂ‘ﬁmnui\qw]1
zhen la ré wa mé der s6l wa deb

Of the guru and the Three Jewels—to you I pray!

QR AGN PR YRR A R
gang du né kyang ngo sung khén dzin pang

Wherever you are, you are free from pretense and spite.

v 2 « v v v 1\/ . 02
YR AT PR SN YREA ]|
su dang drok kyang chak dang tok pa dral

Whoever you meet, you are free from thoughts of attachment and aversion.
R S Ot s N
G gR AR AR RRF D))

g¢ lhung mé pa zu wo lo dré kyi

Through intelligence that is impartial and free of prejudice,

x&’qqﬁ'mq'q?\x’gxmqi(wn'aﬁqw]
rang zhen pen der jor la s6 wa deb

You bring welfare to yourself and others—to you I pray!

q\/ 2 N. N. Nu\( N'qg\tquv k2
S ERR NG A A MR
jo dral né luk tok pé ta wa dang

You have gained the firm confidence to unite



N A T N o
YRR RPN
do dang ngak kyi diil wé ch pa dak

As the immediate cause of the path to enlightenment

gﬂ"'@ms&'@qm&!'@% g§ﬂ
zung drel jang chub lam gyi nyé gyu ru

The view that realizes the ineffable natural state

?\N'mngﬁ"ﬁ%ﬁ'?\xqﬁm'fq'a?ﬁm]]
ngé pa ten po nyé der s6l wa deb

And the disciplined pure conduct of Satra and Tantra—to you I pray!

(2NN AF A ~ (2N
JREYREFRAGNLAR|]
da dung ji si tso zhing zhé pé bar
Throughout your life,

f\ﬁﬁ'Aﬁ‘qﬁ«'g'xr\'&am'q@mn'r\a']]
en pé né su rang sem diil wa dang

Aside from actions to benefit the teachings and beings,

q& v, " £ 1\ " v v v \‘/ 'qA
5%"\&]’(‘4%"\&@‘15\14‘5@’4\1 "{H
ten dror pen ngé ja wa ma tok pé

You have remained in isolated places, taming your mind

A A~ S N
q@'@é&'ﬁ&'n'qsf\'f\x'qmm'qw\qm]
du dzi tr6 pa ché der sol ba deb

And cutting off complicated distractions—to you I pray!

\‘/ v v\/ ’ 1\/ v v 27 v .
TR A HY N GNZNTLART]
dor na y6n ten ngd né gyal kiin dang

In brief, your enlightened qualities [294] are indistinguishable from those of all the
victorious ones,

N DNp- [ o G N
AR H N SNFI A
yer mé ka drin go né ché lhak pé

But your kindness is unparalleled.



AL R LR AL
dam pé nam tar yi la dren zhin du

Bringing to mind your sublime life and liberation,

&.,",.\ f 2 S S Vol
SRR AN X ga Jagaa]
nying né s6l wa deb so jin gyi lob

I pray from the bottom of my heart—bless me!

v, \/ v‘\ 2 v v, Av "\ 2
ANRSAFANA AN RS SRR
dal jor nyé ka nam chi cha mé dren

May I remember the difficulty of attaining the freedoms and advantages,* the
uncertainty of the time of death,

r’m'qu'qa'&tf\'qﬁfxnxiw'@R’%ﬂ]
1¢ dré lu mé khor war ngé jung char

And the unerring law of karma and its results, so that renunciation for cyclic existence
arises.

@R’@q&&«'qé’wn?ﬁ'a“iq&@r\n'aq]
jang chub sem jong den dzin dii pa zhik

Bless me that I may train in bodhicitta, dissolve the knot of grasping at inherent
existence,

\'/ v r2 . 'A " UA v A 1\'/
S F Y SRR FRES SR S
ché gyé dziin puk dib par jin gyi lob
And collapse the false shelter of the eight worldly concerns!

ﬁf-’x'{mN'iﬂl\l'ﬂﬁ&g'&&'ﬂ&?'ﬂﬁ&'ﬁ&']]
nang drak rik sum la mé sang sum dang

Bless me so that through the nectar of devotion alone,

SoALAS [N aa

ﬁ@x’ﬂﬁ'&ﬂ\rﬂN 'm'ﬂqﬂiﬁ'@" S\ ”

yer mé mé git kho né di tsi yi

Appearances, sounds, and awareness® may be indistinguishable from the guru’s three
secrets,

g B G|
nyam tok pé kar chok tu gyé pa dang

The white lotuses of experience and realization may fully blossom,



N a_a_ A~
FRAEA AN IR AR Tq P FRA|
zung juk dré bu tob par jin gyi lob

And the fruit of union may be attained!

At the request of two people—namely, the yogi Mati frimdm, who is cared for by the sovereign
Vajra Lady, and Samanta Dharmesvara, who made requests with white scarves—for the sake of
amusement, Jamyang Khyentse Wangpo playfully wrote whatever came to mind at bis retreat in
Jangchub Chiling.¢ Even so, most of the qualities described are pure exaggeration and he does not
actually possess them.
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NOTES

“Homage to the guru.”

This stanza integrates parts of Khyentse Wangpo’s name, which are marked by italics in the
translation.

While 7ang gzhan commonly differentiates between Buddhist and non-Buddhist traditions,
here the term likely refers to different traditions of Buddhism in Tibet. This is supported by
the ecumenical tone of the text, reflecting Khyentse Wangpo’s larger work, and the explicit
reference to Rimé in the next stanza.

That is, precious human rebirth.

Although all three editions have snang grags rigs gsum, this phrase is more commonly
found as snang grags rig gsum, corresponding to lha sngags chos sku’i ngang and the three
places of the guru.

There are numerous monasteries with the name Jangchub Choéling. However, none of
these are specifically mentioned as a place where Khyentse Wangpo stayed, and the reference
here to this place as a retreat or hermitage suggests a more private setting. Note that he
mentions this Jangchub Chdling only one other time in the Kabab Dun; see The Essence of
Nectar: Graduated Stages of the Path (B1574).

11


https://www.khyentsevision.org/reading-room/kabum/a-chung/B1574.1

12



BIBLIOGRAPHY

Jamyang Khyentse Wangpo. jam dbyangs mkhyen brtse’s dbang po’s rnam thar gsol “debs dad pa’i
sa bon. In mkhyen brese’ dbang po’s bka’ "bum, vol. 2, 296-98. Gangtok: Gonpo Tseten,
1977-1980.

Jamyang Khyentse Wangpo. jam dbyangs mkhyen brtse’s dbang po’s rnam thar gsol “debs dad pa’i
sa bon. In mkhyen brtse’s dbang po’s bka’ "bum, vol. 2, 292—94. Dzongsar: rdzong sar blo
gros phun tshogs, 2014.

13



14



GLOSSARY

approach and accomplish
qg‘ﬁgq | © bsnyensgrub
Intensive tantric practice of the deity, involving visualization and accumulation of mantra
recitation, with the end result of receiving blessings and siddhis.

broad vision
gﬁ"““‘f] ° spyan yangs ° visilaksa
Literally, “wide eyes,” described as being long like an utpala flower. This characteristic is
included among the eighty minor marks of a buddha.

collapse the false shelter
549 '?’1 | © rdsun phug rdib
A Dzogchen idiom for the dismantling of mundane hopes and fears.
discipline
q§§"ﬂ * btsun pa
Being ethical by living in accord with the three vows.
eight worldly concerns
Ex RFA| © chosbrgyad
The mundane preoccupations include hope for happiness and fear of suftering, hope for
fame and fear of insignificance, hope for praise and fear of blame, and hope for gain and
fear of loss.
extensive learning
&R'@'EN | © mangduthos ° bihudrutya
Great erudition after long study.

fields of knowledge
4']§4']Nﬂ ° gtsug lag

A multivalent term, connoting numerous things, like a monastic hall, system, treatises, and

SO on.
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magnanimity
FARNSN|  © lhagbsam - adhyasaya
Heightened altruistic attitude based on compassion. Within certain mind-training contexts,
it is presented as an immediate cause for bodhicitta.
major and minor marks
& 5{’@ | © mtshandpe ° laksanavyafijana
The thirty-two major and eighty minor physical marks characteristic of either a buddha or a
“wheel-wielding” universal emperor (cakravartin).
Mati Srimam
& 6& CACN ] ° ma tisri mam
A contemporary of Khyentse Wangpo described as a yogi cared for by the Vajra Lady
(Vajrayogini).
sage
N84S« dpyod ldan
A person with a wise and discriminating mind.
Samanta Dharmesvara
REN %'é&"\ld’ x| ¢ sa man+ta dbar+ma svara
A contemporary of Khyentse Wangpo.
scholarship
NRNH| o mkbaspa
Erudition, being wise or learned in the Dharma.
Sun of Speech
%‘qa@'& | ° smrabainyima - vadibhaskara
Epithet of Mafijusri.
teachers
T 'qc\iﬁ'“ | © yongs dzin pa
Honorific term for “virtuous spiritual friend” (dge ba’t bshes gnyen), although sometimes

tutors are also called this.

three secrets
ANRRAYN]|  © gsang ba gsum
Awakened body, speech, and mind.
Vajra Lady
A o
{'é'q@ﬂ'&f 1 rdo rje btsun mo  * vajrayosit
This epithet is used for different enlightened beings. The female buddha Vajrayosit is found
in such tantras as the Guhyasarvacchindatantra (Toh. 384) and Srikhasamatantrarija

(Toh. 386). Vajrayogini is also described in this way as the consort of Cakrasamvara or in

relation to her celestial nature (7 btsun mkha’ spyod rdo rje btsun mo).
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white scarves
YEN| o lbardzas

Literally, “divine flowers,” connected with trees in celestial realms (shing ljon pa).
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